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pre usually caused by disordered STOM­
ACH and CONSTIPATION. BLISS 
NATIVE HERBS TABLETS by cor. 
reeling these troubles eliminates Fever 
Blisters and Pimples.

Those who suffer from pains caused 
by LUMBAGO, MUSCULAR RHEU­
MATISM, STIFF MUSCLES, SORE 
MUSCLES, BRUISES, TIRED FEÈT 
or INSECT STING will 6nd that ap­
plication of BLISS NATIVE OIL will 
bring quick relief.

Remember that it is made of oils that 
rapidly penetrate the parts where ap­
plied and leaves no stain.

Because of its peculiarly penetrating 
power and because it can be massaged 
into the skin without irritation, it is 
largely used by Athletes.

BLISS NATIVE OIL is put up in 
two sizes, a large bottle for 50c, a small­
er size for 25c,

BOUTONS sont ordinairement causés 
par nn ESTOMAC dérangé et la 
CONSTIPATION.
INDIGÈNES de BLISS en corrigeant 
ces désordres éliminent les Ampoules - 
de Fièvre et les Boutons.

Ceux qui souffrent de douleurs cau­
sées par LUMBAGO, RHUMATISME 
MUSCULAIRE, MUSCLES RAIDES, 
MUSCLES DOULOUREUX, MEUR­
TRISSURES, PIEDS FATIGUÉS ou 
PIQURES d’INSECTES trouveront 
qu’une application d'HUILE INDI­
GÈNE de BLISS donnera un prompt 
soulagement.

Remarquez qu’elle est faite d’huiles 
qui pénètrent rapidement les parties où 
elle est appliquée et ne laisse aucune 
tache.

A cause de son pouvoir pénétrant et 
parce qu'elle peut être massée dans la 
peau sans irritation, elle est beaucoup 

ployée par les Athlètes.
L’HUILE INDIGÈNE DE BLISS 

sc vend en deux grandeurs, une grande 
bouteille pour 50 cents, une plus petite 
pour 25 cents.

Les HERBES
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RHUMATISME
"Il me fait beaucoup plaisir de rendre témoi-, 

gnage pour le soulagement que j'ai reçu de 
Vusage de» Tablettes Herbes Indigènes de 
Bliss. Il y a quelque temps on nft recomman­
da d'en faire usage pour le rhumatisme que 
i'avais dans la jambe. Bn très peu de tempe 
la douleur se mit à cesser graduellement jua- 
ou’à ce au 'elle soit complètement disparue, et 
depuis plus d’un an je ne me suia pas eenti de 
douleur. Les remèdes externes que j'ai essayés 
ne me faisaient aucun bien. Je recommande­
rai toujours les Tablettes Herbes Indigènes de 
Blisa comme un des rares remèdes qui font tout 
ce dont on en réclame. Trois hommes dans 
notre bureau en font usàge présentement avec 
de bons résultats."

RHEUMATISM

"I have much pleasure in bearing testimony 
to the relief I received from using Bliss Native 
Herbe Tsb.cts. Some time ago I was recom­
mended to use them for rheumatism in my leg. 
In a very short time the pain gradually ceased 
until it completely disappeared, and for over 
a year I have had no recurrense of it. Exter­
nal remedies which I had tried were absolutely

Native Herbe Tablets as one of the few 
remedies which does all that is claimed for it.

Three men in our office are at present using 
them with good results."

I shall always recommend Blise

J. G. Haskett, 46 Pembroke St., 
Toronto, Ont.

J. G. Haskett, 46 rue Pembroke, 
Toronto, Ont.

DYSPEPSIA
"I tried different remedies for indigestion 

but found none as good as Blise Native Herbs 
Tablets. I suffered during several years from 
dyspepsia, and I tried every medicine that I 
knew of. When I tried Blise Native Herbe 
Tablets, I knew that I had found the remedy 
that suited me, as they did me good the first 
few doses, and then cured me."

François Morin, Portage de la Nation, Que.

DYSPEPSIE
"J'ai essayé beaucoup de remèdes pour la di­

gestion mais je n'en ai trouvé aucun ausei bon 
que les Tablettes Herbes Indigènes de Bliss. 
J'ai souffert pendant plusieurs années de dys­
pepsie, et j'ai essayé tous les remèdes oui sont 
venus à ma connaissance. Quand j'ai essayé 
les Tablettes Herbes Indigènes de Bliss, je rae 
suie aperçu que j’avais trouvé le remède qu’il 
me fallait, car il me fit du bien dèe le» premiè­
re» doses, et il m'a guéri."

François Morin, Portage de la Nation, Qué.
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